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Dias das aulas e formato:  

30/09: presencial 04/11: remoto 

01/10: presencial 05/11: remoto 

07/10: presencial 11/11: remoto 

08/10: presencial 12/11: remoto 

14/10: presencial 18/11: remoto 

21/10: presencial 19/11: remoto 

22/10: presencial 25/11: remoto 

29/10: presencial 26/11: remoto 

 

EMENTA 

A disciplina tem como objetivo introduzir e aprofundar o estudo da Psicolinguística da 

Tradução, área que investiga os processos mentais envolvidos na atividade tradutória. Por 

meio da leitura crítica de obras e artigos relevantes da área, os alunos serão expostos a 

conceitos-chave e a métodos de pesquisa experimental em Psicolinguística aplicada à 

tradução. Espera-se que os alunos desenvolvam capacidade crítica para analisar 

produções científicas da área e apliquem os conhecimentos adquiridos em seus próprios 

projetos de pesquisa. 

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

1. Conceitos importantes de Psicolinguística da Tradução; 

2. História da Psicolinguística; 

3. Possíveis objetos de estudo da Psicolinguística da Tradução; 

4. Diferentes métodos experimentais em Psicolinguística da Tradução; 

5. Modelos psicolinguísticos mais relevantes; 
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6. Variáveis de pesquisas experimentais; 

7. Programação de experimentos psicolinguísticos no Psytoolkit. 

 

 

METODOLOGIA 

Aulas expositivas e dialogadas, baseadas em leituras; debates de textos propostos; 

apresentações orais individuais, orientação e programação de experimentos 

psicolinguísticos. 

 

 

AVALIAÇÃO 

Assiduidade e participação nas aulas; apresentação oral individual; miniprojeto de 

Psicolinguística da Tradução, com construção de experimento. 
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